
Tato diplomová práce obsahuje přehled českých překladů anglicky psané nigerijské literatury 

a jejich recepce od 60. let 20. století. Především se zaměřuje na romány a další prózu, nejprve 

v kontextu nigerijské historie, kultury a postkoloniální zkušenosti, což jsou faktory, které ovlivňují 

kreativní rozhodnutí autorů, jako je výběr témat a apropriačních strategií zaměřených na 

transformaci angličtiny pro specificky africké účely. Diplomová práce se dále věnuje českým 

překladům nigerijských děl, u kterých se zaměřuje na podobu a změny nakladatelské politiky před 

rokem 1989 a po něm a dopad oficiální státní ideologie, cenzury a trhu na výběr literárních textů 

a složení peritextů. Práce obsahuje krátké analýzy překladatelských strategií s ohledem na exotické 

prvky ve zkoumaných textech a s nimi související apropriační strategie autorů. Výzkum recepce 

je převážně založen na studiu literárních časopisů a jeho cílem je vytvořit diachronní mapu 

recepčních událostí složenou z období zvýšeného zájmu čtenářů. 


